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ПРИНЦИПИ ПІДГОТОВКИ ФАХІВЦІВ З ПЕРЕКЛАДУ  

В УМОВАХ СУЧАСНОСТІ 

 
Тези присвячені проблемі підготовки перекладачів у вищих навчальних закладах в умовах 

сьогодення. Результати дослідження базуються на основі проведеного анкетування фахівців з 

перекладу. Проаналізована сучасна ситуація підготовки спеціалістів з даного профілю вказує на 

необхідність включити анотативний та реферативний види письмового перекладу наукового-

технічних текстів аграрного профілю до змісту навчання перекладачів відповідно до соціального 

замовлення. 

Ключові слова: перекладач, анотативний і реферативний переклад, науково-технічний 

текст, аграрна тематика. 

 

Нескінченна різноманітність сучасного світу передається за допомогою 

сучасних засобів інформації у відчуттях та інтерпретаціях численних учасників 

єдиного міжнародного інформаційного простору, у центрі якого в ролі медіатора 

постає перекладач. За таких тенденцій життя роль перекладу значно зростає як 

засобу комунікації та підтримки економічних, суспільно-політичних, наукових, 

культурно-естетичних та інших відносин між народами. 

На сьогодні підготовка перекладачів у вищих закладах освіти України 

динамічно розвивається. Збільшення обсягу і диверсифікація вимог до перекладу як 

професійної діяльності призвели до зміни ринку перекладацьких послуг. 

Змінюються традиційні уявлення про перекладацьку діяльність, ускладнюється 

професійна модель перекладача, що, у свою чергу, вимагає модернізації самого 

процесу підготовки майбутніх перекладачів. 

Результати анкетного опитування перекладачів по всій території України 

(100) показали, що поширеним видом перекладацької діяльності є виконання 

анотативного і реферативного видів перекладу, навички та уміння яких перекладачі 

хотіли б удосконалити. Така тенденція у суспільстві пов‘язана, перш за все, з тим, 

що професійна діяльність перекладача не обмежується лише заняттями з перекладу, 

тобто створенням тексту перекладу, який призначено для повноцінної заміни 

тексту оригіналу. Перекладач виступає у ролі мовного посередника, що забезпечує 

міжмовну комунікацію та передачу змісту оригіналу засобами іншої мови, а таке 

посередництво може реалізовуватись не лише шляхом повного/еквівалентного 

перекладу, а й іншими способами. Зміст тексту оригіналу може бути переказаний, 

викладений вибірково, спрощено або узагальнено, анотовано або реферовано.  

До вище згаданої проблеми перекладу як медіації звертається Європейський 

центр сучасних мов (Centre européen pour les langues vivantes), для якого однією із 

пріоритетних проблем програми на 2012–2015 роки є медіація як спосіб передачі 

інформації. У світлі цієї проблеми особливо актуальною є проблема навчання 
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письмового перекладу, зокрема таких його видів як реферативний та анотативний, 

які є не менш важливим аспектом професійної діяльності майбутнього перекладача, 

ніж повний письмовий переклад. 

За результатами анкетного опитування перекладачів-спеціалістів, однією із 

тематик текстів для перекладу, які замовляються у бюро перекладів найчастіше, є 

тексти аграрної тематики. Це пояснюється тим фактом, що Україна – аграрна 

держава і показники балансів світових запасів зерна та інших 

сільськогосподарських продуктів підтверджують це. У зв'язку з цим та враховуючи 

розвиток міжнародних відносин та інтеграцію України в європейське і світове 

політичне та економічне співтовариство, роль перекладацької діяльності є 

надзвичайно важливою. Науково-технічний прогрес охоплює практично всі сфери 

життя, зростає кількість різного роду контактів не тільки між державами, але і між 

різномовними спільнотами людей, у тому числі професійними аграрними.  

Результати анкетування проведеного серед спеціалістів показало, що 

переважна більшість замовників використовують статті, які вони знаходять у 

мережі Інтернет, які є для них доступними, а наукові дані в яких є найновішими.  

Аналіз результатів проведеного опитування фахівців дозволив констатувати, 

що провідним жанром франкомовних науково-технічних текстів аграрного профілю 

є наукова стаття. Втім, наукові франкомовні статті аграрного профілю мають різні 

піджанри, що надає нам можливість говорити про жанрову варіативність в межах 

одного жанру. Серед жанрів статей аграрного профілю можна виділити: наукові 

експериментальні статті, наукові статті доповіді, наукові оглядові статті та наукові 

статті-аналізи. При цьому враховуючи специфіку, рівень знань студентів 4 курсу і 

програмні вимоги до компетентності в анотативному і реферативному видах 

перекладу перевага у відборі має надаватися вузькопрофільним текстам наукових 

франкомовних статей аграрного профілю, а саме експериментальним статтям, 

статтям-доповідям, статтям-аналізам.  

Деякі вчені, серед яких А.А. Вейзе, О.Г. Князєва  Л.К. Латишев, Н.М. 

Нестерова, А.І. Новіков, Л.М. Черноватий, вважають, що включення анотативного 

та реферативного перекладу до змісту навчання майбутніх філологів є доцільним і 

абсолютно виправданим. З.Д. Львовская наголошує на необхідності внесення цих 

видів перекладу до навчальної програми, пояснюючи це тим, що виконання цих 

видів перекладу вимагає формування іншої компетентностей, а отже інших теорій, 

тобто їхнє навчання має інші цілі, зміст та методи.  

Таким чином, перспективним вважаємо розробку відповідної методики 

навчання майбутніх перекладачів з метою їхньої підготовки до виконання 

замовлень у галузі перекладу, які відповідатимуть вимогам сучасного суспільства. 
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КАГНІТЫЎНА-ПСІХАЛАГІЧНЫ НАПРАМАК ТЭОРЫІ ПЕРАКЛАДУ  

ВА ЎМОВАХ ІНТЭРНАЦЫЯНАЛІЗАЦЫІ ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЫІ 

 
У гэтым артыкуле разглядаецца адно з самых актуальных напрамкаў у галіне перакладу – 

кагнітыўнай-псіхалагічны. Аўтарамі сапраўднай працы вывучаецца пытанне аб тым, якім чынам 

пазначаны вектар існуе ва ўмовах інтэрнацыяналізацыі вышэйшай адукацыі.  

Ключавыя словы: Кірунак, кагнітыўны, псіхалагічны, пераклад, міжнародны. 

 

Одной из актуальных проблем образования является вопрос о современных 

векторах развития переводческой деятельности в условиях интернационализации 

высшего образования [1]. А.Г. Минченков выделяет  три основных направления  в 

теории перевода: лингвистическое, когнитивно-психолингвистическое и 

коммуникативное. Особый интерес вызывает когнитивно-психологический 

комплекс идей касательно работы в сфере перевода. В данном конкретном 

направлении особую роль играет психологический аспект, так как перевод – это, 

прежде всего, речевая деятельность. 

В условиях интернационализации высшего образования когнитивно-

психологическое направление играет достаточно значимую роль, так как создание 

учебных программ на иностранном языке требует хорошей профессиональной 

подготовки со стороны специалиста, который будет заниматься преобразованием 

указанных учебных методических разработок какого-либо университета в 

необходимый язык [2].  

В.В. Сдобников выделяет несколько этапов в создании перевода: 

1. Первый этап характеризуется взаимодействием восприятия и осознания 

мотивов автора исходного текста. Происходит первичная ориентировка в 

указанном для работы материале. Актуализируется осознание переводчиком своей 

задачи [3]. Данный период особенно актуализируется на примере перевода учебных 

программ. В условиях интернационализации высшего образования указанная 

стадия очень важна. Основа для перевода должна быть релевантной  и подбирается 


